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SMLOUVA O PODPURNEM PREVODU PORTFOLIA CONTRACT ON SUPPORT TRANSFER OF
P
dle § 1785 a nasl. ceského zdkona €. 89/2012 Sb., | according to Art. 1785 et seq. of the Czech Act no.
obéanského zakoniku, v platném znéni 89/2012 Coll,, the Civil Code, as amended
(dale jen ,,Obtansky zadkonik"), (hereinafter referred to as the “Civil Code”),
(déle jen ,Smlouva”), (hereinafter referred to as the “Contract”),

je uzaviena dnd 6. 04, 2B2&i smiuvnimi stranami: is concluded OQ 604 7pgsween contracting parties:

(1) J&T PRIVATE EQUITY GROUP LIMITED, se | (1) J&T PRIVATE EQUITY GROUP LIMITED, with
sidlem: Klimentos 41-43, KLIMENTOS registered office at: Klimentos 41-43,
TOWER, floor 1, Flat/Office 18, 1061, KLIMENTOS TOWER, floor 1, Flat/Office 18,

Nikdsia, Kyperska republika, ICO: HE 327810,
zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném
Ministerstvem energetiky, obchodu a
primyslu, Oddéleni zdpisd spolecnosti a
duSevniho vlastnictvi Nikdsie (dale jen
»Podpirce”)

MESTO ROKYCANY, se sidlem: Masarykovo
namésti 1, Stfed, 337 01 Rokycany, Ceskd
republika, ICO: 00259047 (dile jako
Klient”),

(Podplrce a Klient déle spoleéné jako
L.Smiluvni strany” nebo jednotlivé jako
,Smluvni strana”).

VZHLEDEM K TOMU, ZE:

Klient uzaviel dne 4.4.2019 se
spole¢nosti J&T BANKA, a.s., se sidlem
Sokolovska 700/113a, Karlin, 186 00
Praha 8, Ceskd republika, ICO:
47115378, zapsana v obchodnim
rejstiiku vedeném Méstskym soudem
vPraze, sp. zn.. B1731 (ddle jako
.Manazer”) smlouvu o
obhospodafovani  portfolia, jejimz
pfedmétem je zavazek Manazera
obhospodarovat  portfolio  Klienta
spocivajici v investi¢nich nastrojich a
penéinich prostredcich uréenych ke
koupi investiénich nastrojd (dale také
,Obhospodafované  portfeolio”}) a
zavazek Klienta za to ManaiZerovi
zaplatit uplatu (dale také jen ,Smlouva
o obhospodarovani portfolia“).

1061, Nicosia, Republic of Cyprus, ID no.:
HE 327810, registered in the Business
Registered maintained by the Ministry of
Energy, Commerce and Industry,
Department of Registrar of Companies and
Intellectual Property Nicosia (hereinafter
referred to as “Supporter”)

and

(2) MESTO ROKYCANY, with registered seat at:
Masarykovo nameésti 1, Stfed, 337 01
Rokycany, Czech Republic, ID no.: 00259047
(hereinafter referred to as “Client”),

(Supporter and Client shall be hereinafter
jointly referred to as “Parties” or individually
as “Party”).

WHEREAS:

(A) On 4.4.2019 the Client concluded with
J&T BANKA, a.s., with registered office
at: Sokolovska 700/113a, Karlin, 186 00
Prague 8, Czech Republic, ID no.:
47115378, registered in the Business
Register maintained by the Municipal
Court in Prague, file no.: B1731
(hereinafter referred to as the
“Manager”), a contract on portfolio
management, the subject of which is the
obligation of the Manager to manage
the portfolio of the Client consisting of
investment instruments and financial
means to be used for purchase of
investment instruments (hereinafter
referred to as the “Managed Portfolio”)
and obligation of the Client pay the
Manager a consideration (hereinafter
referred to as the “Contract on Portfolio
Management”).

(B) Under this Contract the Supporter and
the Client wish to regulate an obligation



(B) Podpurce a Klient si pieji na zakladé této
Smiouvy upravit zdvazek Podplrce
koupit od Klienta Obhospodarované
portfolio pfi  spinéni  podminek
" stanovenych v této Smlouvé a nékterd
sva dalsi vzajemna prava a povinnosti
souvisejici s takovym prevodem.

SMLUVNI STRANY SE DOHODLY NASLEDOVNE:
Clanek 1.

Definice

1. Pojmy vléto Smlouvé zacinajici velkym

pismenem maji vyznam specifikovany také v
tomto clanku:

,Rozhodné obdobi’ znamend obdobi, které
zacina dne 1.5.2024 a kon¢i dne 30.4.2026;

.Marie” znamena 0 % p.a. ze Vstupni hodnoty
(po zohlednéni vkladd a vybérd penéinich
prostiedkd  vramci  Obhospodafovaného
portfolia);

den

,Rozhodny den” znamena posledni

Rozhodného obdobi;

,Vstupni hodnota” znamena hodnotu majetku
Klienta spocivajici vinvestitnich nastrojich a
penéinich prostfedcich uréenych ke koupi
investicnich nastroji, které jsou soucasti
Obhospodafovaného  portfolia, v trinim
ocenéni ke dni bezprostfedné pfedchdazejicimu
prvnimu dni Rozhodného obdobi.

Clének I1.
Pfedmét Smlouvy

L

Predmétem této Smlouvy je zavazek Podplrce
koupit od Klienta Obhospodarované portfolio,
pokud budou kumulativnhé splnény nasledujici
podminky:

a) hodnota Obhospodafovaného portfolia
k Rozhodnému dni (po odecteni odmény
ManazZera za obhospodarovani a nakladu
Klienta na ostatni sluiby souvisejici
s obhospodarovénim dle Smlouvy o
obhospodarovani portfolia) po zohlednéni
vkladd a wvybérl penéinich prostredku
vramci Obhospodafovaného portfolia,
nedosahne hodnoty odpovidajici Vstupni
hodnoté plus Marze; a

of the Supporter to buy from the Client
the Managed Portfolio in case the
conditions set out in this Contract are
fulfilled and other certain rights and
obligations in relation to such transfer.

PARTIES AGREE UPON THE FOLLOWING:

Article 1.
Definitions

Capitalized terms in this Contract shall have the
meanings given to them also in this Article
below:

“Decisive Period” means period of time
beginning on 1.5.2024 and ending on
30.4.2026;

“Margin” means 0 % p.a. from the Reference
Value (after taking into account deposits and
withdrawals of funds within the Managed
Portfolio);

“Decisive Day” means the last day of the
Decisive Period;

“Reference Value” means a value of assets of
the Client consisting of investment instruments
and financial means to be used for purchase of
investment instruments which are part of the
Managed Portfolio, in market value as of the
day immediately preceding the first day of the
Decisive Period.

Article Il.
Subject of the Contract

2

The subject of the Contract is the obligation of
the Supporter to buy from the Client the
Managed Portfolio in case the following
conditions are cumulatively fulfilled:

a) value of the Managed Portfalio as of the
Decisive Day (after the deduction of
Manger’'s fee for managing and Client’s
costs for other services associated with
the managing under the Contract on
Portfolio Management) after taking into
account deposits and withdrawals of funds
within the Managed Portfolio does not reach
a value corresponding to the Reference
Value plus the Margin; and

b) the Client no later than 30 days after the
Decisive Day notify in writing the Supporter,
that the Client wishes to realize a transfer of




b) Klient nejpozdéji do 30 dnu od Rozhodného
dne pisemné oznami Podplrci, Ze si preje
realizovat  prevod  Obhospodarovaného
portfolia podle této Smlouvy (dale jen
,Oznameni o prevodu”).

Pokud budou splnény wyie uvedené podminky, |

zavazuji se Smluvni strany ucinit veSkere pravni a
faktické kroky nezbytné krealizaci prevodu
Obhospodaiovaného portfolia  z Klienta na
Podpiirce, a lo ke dni stanovenému v Oznameni
o pfevodu (dile jen ,Den vyporadani”).

Smluvni strany se dohodly, ze pii zméné obsahu
Obhospodafovaného  portfolia, tj.  skladby

investicnich nastroji tvoficich Obhospodarovane |

portfolio, vpribéhu trvani této Smlouvy, ma
Podptirce pravo vyloucit z predmétu pfevodu
takove investicni instrumenty, které
neodpovidaji definované investicni strategii a
nejsou zarazeny na seznam  schvalenych
investiénich nastroji. Pokud Podpirce takto
ucini, rozumi se pro ucely této Smlouvy za

the Managed Portfolio under this Contract
(hereinafter referred to as the “Transfer
Notice”).

If the above conditions are met, the Parties
undertake to take all legal and factual steps
necessary to realize the transfer of the Managed
Portfolio from the Client to the Supporter, as of
the date specified in the Transfer
(hereinafter referred to as the “Settlement
Day”).

Notice

The Parties agree that in case of change of
content of the Managed Portfolio, i.e. change of
a composition of investment instruments
forming the Managed Portfolio, during duration
of this Contract, the Supporter has the right to
exclude from the subject of the transfer such
investment instruments that do not correspond
to the defined investment strategy and are not
included in the list of approved investment
instruments. Il the Supporter does so, for the
purpose of this Contract, the Managed Portfolio
shall mean only that part which has not been
excluded pursuant to this Clause.

Article 1L
Purchase Price

Obhospodafované portfolio pouze ta Cast, ktera
nebyla vylou¢ena dle tohoto odstavce.

1. The Supporter undertakes to pay the Client

Clanek II. a purchase price for transfer of the Managed
Kupni cena Portfolio under this Contract in the amount
corresponding to the Reference Value plus the

Podplrce se zavazuje, Zie za pievod Margin (hereinafter referred to as the “Purchase
Obhospodafovaného  portfolia  podte - této Price”) at simultaneous settlement, i.e. based on

Smlouvy zaplati Klientovi kupni cenu ve vysi
odpovidajici Vstupni hodnoté plus Marze (dale jen
,Kupni cena”), a to pfi soucasném vyporadani, tj.
prevod proti platbé ke Dni vyporadani.

V pfipadé  vybéru  penéinich  prostiedk(
z Obhospodarovaného  portfolia v pribehu
Rozhodného obhdobi bude pro Ucely vypoctu
Kupni ceny Vstupni hodnota snizena o castku
odpovidajici sumé&  vybranych  penéznich
prostfedk(, tzn, ze Kupni cena bude vypoctena
2 hodnoty majetku Klienta, ktery bude soucasti
Obhospodafovaného portfolia po celé Rozhodné
obdobi, to vSe wvyjma vybéru penéinich
prostiedkd dle odst. 3 tohoto clanku.

Klient je opravnén v pribéhu Rozhodného
obdabi, nejdfive viak pocinaje 1.5.2025, vybrat
z Obhospodafovaného  portfolia  jednordzové

delivery vs. payment method as of the

Settlement Day.

In case of withdrawal of funds from the Managed
Portfolio during the Decisive Period then for the
purpose of calculation of the Purchase Price the
Reference Value shall be deducted by the
amount corresponding to the amount of
withdrawals of funds, i.e. the Purchase Price shall
be calculated based on the value of assets of the
Client that will be part of the Managed Portfolio
throughout the Decisive Period, all this except for
the withdrawals of funds according to paragraph
3 of this Article.

During the Decisive Period, but not earlier than
on 1.5.2025, the Client is entitled to withdraw
from the Managed Portfolio once or gradually an
amount up to the total amount of 150.000.00
CZK.



4. The Purchase Price shall be payable in CZK
currency to the account of the Client notify in the
Transfer Notice.

nebo pribéiné castku do souhrnné wvyde

150.000.000,. KE.

4. Kupnicena je splatnd v méné CZK na ucet Klienta
uvedeny v Oznameni o pfevodu. Article IV.

Alternative fulfilment in case of breakage

In case that for any reason the transfer of the
Managed Portfolio and the payment of the

Clanek IV. 1.
Alternativni plnéni v pfipadé porudeni

V pfipadé, ze zjakéhokoliv divodu nedojde
k realizaci  pfevodu  Obhospodaiovaného
portfolia a platbé Kupni ceny ke Dni vypofadani
(vEetné pfipadu, kdy Podpurce nezaplati nebo
nema v Umyslu zaplatit Kupni cenu a/nebo
Klient nepfevede nebo nemad v umyslu pfevést
Obhospodarované portfolio), a nedohodnou-li
se Smluvni strany jinak, nastavd nasledujici
alternativni vypofadani prav a povinnosti
Smluvnich stran dle této Smlouvy:

a) Klient je povinen namisto poskytnuti

Purchase Price are not made on the Settlement
Day (including the case where the Supporter
does not pay or does not intend to pay the
Purchase Price and/or the Client does not
transfer or does not intend to transfer the
Managed Portfolio), and if the Parties do not
agree otherwise, the following alternative
settlement of the rights and obligations of the
Parties under this Contract shall occur:

a) instead of providing the Managed
Portfolio, the Client shall pay to the
Supporter an amount corresponding to the
value of the Managed Portfolio as of the

Obhospodarovaného portfolia  zaplatit Decisive Date;
Podplirci &astku odpovidajici hodnoté
Obhospodarovaného portfolia b) the Supporter shall pay to the Client an

k Rozhodnému dni;

b) Podpiirce je povinen zaplatit Klientovi
¢astku odpovidajici Kupni cené;

c) vyse uvedené povinnosti Smluvnich stran
se vi¢i sobé automaticky zapocitavaji
v rozsahu, ve kterém se vzajemné kryji; a

d) Smluvni strana, ktera méla zaplatit vyssi
¢astku, uhradi rozdil vznikly po zapoctu

amount corresponding to the Purchase
Price;

¢) the above obligations of the Parties shall
be automatically set-off against each other
to the extent that they overlap; and

d) the Party which should have paid the
higher amount shall pay the difference
arising after the set-off to the other Party
no later than within 5 business days.

druhé Smluvni strané nejpozdéji do 5| 2. In case the alternative settlement is made
pracovnich dni. pursuant to Clause 1 of this Article, such
settlement shall be considered as proper and
Pokud dojde k alternativnimu vypofadani dle timely fulfillment of the obligations of the
odst. 1 tohoto é&ldnku, povazuje se takové Parties under this Contract and neither Party
vypofadani za fadné a vtasné plnéni povinnosti shall have any claim against the other Party
Smiuvnich stran podle této Smlouvy a zadna due to non-settlement under Article Il. and Il
Smiuvni strana nema jakykoliv narok vici of this Contract,
druhé Smluvni strané z divodu, Ze nedoilo
k vypofadani dle v €ldnku II. a 111 této Smlouvy. | Article V.

Clanek V.
Povinnosti Smluvnich stran

Smluvni strany se zavazuji poskytovat si
vsouvisiosti s plnénim prédv a povinnosti
vyplyvajicich z této Smlouvy veSkerou soucinnost
pozadovanou druhou Smluvni stranou, zejména
se Klient zavazuje poskytovat Podplrci informace

Obligations of Parties

1.

The Parties undertake to provide each other with
all cooperation required by the other Party in
connection with the fulfillment of rights and
obligations arising under this Contract, in
particular the Client undertakes to provide the
Supporter with information and documents
concerning the Managed Portfolio.



a podklady tykajici se Obhospodafovaného
portfolia.

Clanek VI,
Dorucovani a ochrana informaci

Pokud neni stanoveno jinak, kazdé sdéleni,
potvrzeni nebo jakékoliv jiné oznameni, jez ma
byt podle této Smlouvy ucinéno, se bude
povaiovat za radné ucinéné, jestlize bude
ucinéno pisemné, podepsdano opravnénym
zastupcem odesilatele a doruceno osobne,
kuryrem nebo odeslano faxem se zpétnym
potvrzenim prijeti ¢i doporucenou postou s
doru¢enkou a zaslano na adresu sidla Smluvni
strany nebo na jiné adresy ci cisla, jez si Smluvni
strany pisemné predem oznami,

Smluvni strany se dohodly, ze veskere a jakékoliv |

| Article VI.
| Delivery and Information Protection

informace ziskané od druhe Smluvni strany v |

souvislosti s touto Smlouvou
Smluvni strana v naproste tajnosti a bude s nimi
nakladat jako s vysoce divérnymi, zejména tyto
informace bez souhlasu druhé Smluvni strany
nezpfistupni tretim osobam s vyjimkou pripadu,

uchova druha |

kdy je zpfistupneni téchto informaci vyzadovano |

pravnimi predpisy nebo prislusnymi organy na
zakladé pravnich predpisti nebo jedna-li se o
informace jiz verejné pristupneé.

Clanek VII.
Zavérecna ustanoveni

Tato Smlouva nabyva platnosti a ucinnosti
dnem podpisu obéma smluvnimi Stranami.

Tato Smlouva predstavuje uplnou dohodou
Smluvnich stran ohledné predmeétu teto
Smlouvy a nahrazuje veskeré predchozi
dohody a ujednani ufinéné ve vztahu k tomuto
predmétu Smluvnimi stranami v minulosti, at
jiz v pisemné, ustni ¢i jiné formé.

Tuto Smlouvu lze ménit pouze pisemnou
formou, pricemz takova zména musi byt
podepsana obéma Smluvnimi
Elektronicka komunikace nebude povaZovana

stranami. |

za splnéni pisemne formy. Ustanoveni § 1740

odst. 3 Obcanského zakoniku se nepouzije.

Smluvni strany na sebe prebiraji nebezpedi
zmény okolnosti ve smyslu & 1765 odst. 2
Obcanskeho zakoniku a wylucuji uplatneni
ustanoveni § 1765 odst. 1a § 1766 Obcanského

=

1.

Unless stated otherwise, every communication,
confirmation or any other naotification, which
should be made according to this Contract, shall
be considered as duly delivered, if it is in writing,
signed by the authorized representative of the
sender and delivered in person, by courier or sent
by fax with receipt confirmation or by registered
mail with acknowledgement of receipt and sent
to the address of the registered office of the
Party or to other addresses and numbers, of
which the Parties mutually inform each other in
advance.

The Parties agree that the respective Party shall
keep any information acquired from the other
Party in connection with this Contract in secref
and dispose with it as highly confidential,
especially the Party shall not disclose such
information to any third parties without the
consent of the other Party, except for the cases
when disclosure of information is required by the
legislation or competent authorities based on the
legislation or if the information is already publicly
available.

Article VIL.
Final Provisions

This Contract shall come in force upon the day
it is signed by both Parties.

This  Contract constitutes a complete
agreement of the Parties regarding the subject
of this Contract and it shall replace all
preceding agreements and arrangements
made by the Parties in relation to this subject
in the past, either written, oral or in other
form.

This Contract may only be amended in written
form, while such amendment must be signed
by both Parties. Electronic communication
shall not be considered as fulfilment of the
written form. Art. 1740 Sec. 3 of the Civil Code
shall not be applied.

The Parties hereby take over the risks of the
change of circumstances within the meaning of
Art, 1765 Sec. 2 of the Civil Code and exclude
the application of provisions of Art. 1765 Sec. 1
and Art. 1766 of the Civil Code to their
contractual relationships established by this
Contract.



10.

11,

zakoniku na své smluvni vztahy zaloZené touto
Smlouvou.

Smluvni strany se dohodly, ze na vztahy
zaloZené touto Smlouvou vylucuji aplikaci

ustanoveni § 1799 a 1800 Obéanského
zdkoniku,

V pripadé, Ze kterékoli ustanoveni této
Smlouvy se stane nebo se ukadie byt

neplatnym, nezakonnym & nevynutitelnym,
ostatni ustanoveni nadile zUstdvaji nedotéena.
Strany se timto zavazuji, Ze nahradi neplatné,
nezdkonné &I nevynutitelné ustanoveni
ustanovenim platnym, zakonnym
a vynutitelnym, které svym Gcelem, smyslem,
obsahem a formou bude co moind nejvice
odpovidat nahrazenému ustanoveni.

Rozhodnym pravem je pravni fad Ceské
republiky v platném znéni. Smluvni strany se
déle dohodly, Ze veikeré spory, které by mohly
vzniknout z této Smlouvy a v souvislosti s ni
budou projednany a skonecnou platnosti

rozhodnuty pfisluSinym obecnym soudem
Ceské republiky dle sidla Manazera.
Smluvni strany se dohodly, Ze nejsou

opravnény bez pisemného souhlasu druhé
Smluvni strany jakkoliv prevést, ¢i postoupit
pohleddvky a préva ztéto Smlouvy na treti
asobu.

Strany se dohodly, ze ve smyslu ustanoveni §
630 odst. 1 Ob&anského zdkoniku se prodluzuje
promléeci doba kazdého préva Podpurce z této
Smlouvy na dobu deseti (10) let od doby, kdy
takova promléeci doba ve vztahu k tomuto
pravu poctne bézet poprvé.

Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou (2)
stejnopisech ve spoleéné Ccesko-anglické
jazykové verzi s tim, Ze viechny stejnopisy maji
platnost origindlu. Obé Smluvni strany obdrzi
jeden (1) stejnopis. V pfipadé jakéhokoliv
sporu mezi ceskym a anglickym znénim
Smlouvy bude mit ¢eska verze prednost.

Smluvni strany po jejim precteni prohlasuji, ze
souhlasi s jejim obsahem, a Ze tato Smlouva
byla sepsdna na zdkladé pravdivych (daja,
jejich skutecné, pravé a svobodné ville a nebyla
ujedndna v tisni ani za jinak nevyhodnych
podminek pro nékterou ze Smluvnich stran.

NASLEDUJE PODPISOVY LIST

10.

5 i 1

The Parties agree that relationships
established by this Contract exclude the
application of provisions of Art. 1799 and 1800
of the Civil Code.

In case any provision of this Contract becomes
or turns out to be invalid, illegal or
unenforceable, other provisions shall remain
unaffected. The Parties hereby undertake to
replace the invalid, illegal or unenforceable
provisions by a valid, legal and enforceable
provision, the purpose of which shall
correspond with the replaced provisions with
its purpose, meaning, content and form the
most.

The applicable law is the law of the Czech
Republic, as amended. The Parties agree that
all disputes which may arise from this Contract
in relation hereto shall be discussed and finally
decided by the competent general court of the
Czech Republic according to the registered
office of the Manager.

The Parties agree that they are not authorized
to transfer or assign receivables and rights
from this Contract to the third party in any way
without a written consent of the other Party.

The Parties agree that within the meaning of
Art. 630 Sec. 1 of the Civil Code the limitation
period of any right of the Supporter under this
Contract shall be extended to ten (10) years
from the day said limitation period in relation
to this right starts for the first time.

This Contract is made in two (2) counterparts
in the common Czech - English language
version and all counterparts shall have validity
of original. Both parties will receive one (1)
counterpart. In the case of any variance
between the Czech and English wording of this
Contract, the Czech wording shall prevail.

After reading the Contract the Parties hereof
declare that they agree with its content and
that the Contract was elaborated based on
true data, their real, true and free will and the
Contract was not negotiated under distress or
under obviously disadvantageous conditions
for any of the Parties.

SIGNATURE LIST FOLLOWS




jednajici své podpisy.

Dne / On: ‘Zé 4‘ M,th

za Podpiirce / for the Supporter:
J&T PRIVATE EQUITY GROUP LIMITED

&Lﬁ’%zﬁ%

------------- B e

Jméno / Narme: Milos Badida
Funkce / Title: Reditel/Director

za Klienta / for the Client:

METRING e

I\_J?"' k5t
J&F-::' e -v..-':“@.h-a_..-,l .
kg T TP .
R

R R A

Jméno / Name: Ing. Tomas Rada
Funkce / Title: Starosta/ Mayor

NA DUKAZ CEHOZ pfipojuji Smluvni strany této
Smlouvy, resp. osoby jejich jménem a/nebo za né

IN WITNESS WHEREOF the Parties of this Contract, or
persons acting in their name or on their behalf, set
their hands hereunder.

G
-:.nf-.-""-"-
|ﬂ'm-;'-.- ..«-'-"Ei

Jmen (l\:/ne Jarmila JanoSova
AR kce / Title: Reditelka/Director

26, 04, 2024

V Rokycanech, dne / In Rokycany, on:



